Yactb TpeTbs
Jlocenesa Maxap o2copodwst kona,
a nvineue Makap 6 60e800bi nona..
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Ta-pa-pa-nu, Ta-pa-pal
Brimnu xoHu co aBopa;

Bort kpecTbsiHe ux noimanu
Jla mokpemnde npuss3aiu.
Cuaut BopoH Ha 1y0y,

OH urpaet Bo TpyOy;

Kak Bo TpyOyIky urpaer,
IIpaBoCIaBHBIX OTELIAET:
“Oii! IMocnymai, 101 4ecTHOM !
Kunu-6sutn MyXK € 5KEHOMU;
My:k-TO IpUMETCs 3a IIYTKHU,
A xeHa 3a IpubayTKH,

W noiiner y HUX TyT 1up,

Uro Ha Bech KpeméHslit Mup!”
DTO npucKa3Ka BeJeTcs,
Ckaska 1ociee HaqHeTCsl.

Kak y Hamux y BOpoT

Myxa neceHky moerT:

“Uro naguTe MHE 3a BECTKY?
BbeT cBEKPOBb CBOIO HEBECTKY:
Ilocanuna Ha MIECTOK,
IIpuBs3ana 3a WHYPOK,

Pyuxu k HOKKaM IIPUTSHYA,
Hoxxxy npasyro pasyna:

“He xomu TbI 0 3apsm!

He xaxucs monoauam!”

DTO mpucka3Kka Bejacs,

Bor u cka3ka Haganacs.

Hy-c, Tak eget nam MBan
3a KOJIbIIOM Ha OKUSH.
I'opOyHOK IeTHUT Kak BeTep.
W B nouuH Ha nepBbIid Beuep
Bepct cTo ThICSY OTMaxan
W Hurge He oTapixai.

ITonbesxas Kk OKUsAHY,
I'oBopur kone MBany:

“Hy, WBanymka, cMOTpH,
Bor munyTKH Yepe3 Tpu
Ml npueneM Ha OIsSHY —
IIpsiMO K MOPIO-OKHSHY;
[Tonepek ero nexur
Uyno-tono Priba-kur;
JlecsTs JIeT y>K OH CTpalaer,
A nocenesa He 3HaeT,

UeMm npoleHbe NoayYuTh:
OH HauyHeT Te0s MPOCUTH,
Uto06 16! B COTHIIEBOM CENEHBE
[Tonpocuil eMy npoleHkE,

Part II1

In the past, Makar dug in his vegetable garden
But now Makar has been made a province governor
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Tararali, tarara!

Horses escaped from the yard;

The peasants caught them

And hitched them up securely.

A raven sat on an oak,

He played the horn,

He played his little horn,

To amuse the orthodox folk:

Hey listen, good people,

Once there lived a man and his wife
The man made jokes,

His wife liked proverbs,

And they had a feast,

For the whole baptized world!”
This is just the prologue,

The tale will start after it.

Of how near our gate

A fly sings a song:

“What news have you to tell me?

A mother-in-law beats her daughter-in-law:
She sat her on the hearth,

And used a shoelace to tie

Her hands to her feet

And took off her right shoe:
‘Don’t go out at sunset!

Don’t show yourself to the young men
That was the prologue

Now the tale is staring.

122

Well, our Ivan rode

To the ocean to fetch the ring.
The humpback flew like the wind
And as a start on the first evening
Had gone 100,000 verst

Without resting.

Approaching the ocean,

The horse said to Ivan.

Now, Ivanushka, look,

In three minutes

We will come to a clearing
Leading to the ocean,

Across it lies
Monster-bonster Whale-Fish
For 10 years he has suffered,
And to this day does not know,
How to get pardoned.

He will start to beg that you
When you are in Sun Village,
Will beg for his pardon.
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ThI HCTIOIHUTH O0O€IIal,
Ha, cmoTpu, He 3a0bIBaii!”
Bor Bbe3xacT Ha NOJIAHY
IIpsiMO K MOPIO-OKHSHY;
[Tonepek ero nexur
Uyno-ton0 Priba-kur.

Bce 60ka ero u3phITHL.
YacToxoisl B pedpa BOUTEI,
Ha xBocte cbIp-60p HIyMHT,
Ha cniune ceno ctourt;
My>XHUuKd Ha ry0e mamryT,
Mexay riaa3 MadbUUIIKY [UISIIYT,
A B 1yOpoBe, MeX yCOB,
WmyT neBymxu rpu6os.

BoT xoHEK 0eXHUT IO KUTY,

ITo KOCTSIM CTYYHT KOTIBITOM.
Uyno-tono Priba-kut

Tak mpoe3:;KUM roBOpPHT,

Por mupokuii oTBOpSis,
Ts%KKO, TOPBKO BO3AbIXASL:
“ITyts-mopora, rocrnoja!

Brl oTkyna u kyna?” —

“MsI nocinel oT Llaps-aeBuitsl,
Enem 00a u3 croaunsl, —
I'oBopur emy KOHEK, —

K ConHity npsMo Ha BOCTOK,
Bo xopoMsl 3010TBIE”. —
“Tak HeNb3s Jib, OTIBI POJHEIE,
Bam y ConHbIlIKa CIPOCHUTE:
Jlonro np MHe B onaje ObITb,
W 3a xou nperpenicHbs

S teprro Geabl-MyueHbsI?” —
“Jlagno, nagHo, Pr16a-kut!” —
Ham Ban eMy KpUUHT.

“Bynp oTery MHE MUJIOCEPAHBIH!
Bumis, kak Myuycs 1, 6e1HbII!
JlecsTs JIeT yxkK TYT JIEKY...

A u cam Te yeayxy!..” —

Kur Bana ymonser,

CaM ke TOpPbKO BO3/IbIXaeT.
“Jlagno. Jlaguo, Peiba-kut!” —
Ham BaH eMy KpUUHT.

TyT KOHEK Mo/ HUM 3a0uiics,
IIpsIr Ha Geper u mycTUICS:
Tonbko BUIHO, KaK MECOK,
BbeTcst BUXOpEM y HOT.

Enyt 6mu3sko nu, nanéko,
EnyT HM3KO 11, BBICOKO
W yBunenu np koro —

S1 He 3HAIO0 HUYETO.
Cxopo cka3ka TOBOPUTCH,

100. Jleno MEMmKOTHO TBOPHUTCS.
101. Tonbko, OpaTia, s y3HaI,

49. Promise to do so,

50. Now, don’t forget!”

51. They emerged in the clearing

52. Right on the ocean.

53. Across it lay

54. Monster-bonster Whale-fish.

55. His sides were all gouged out,

56. Stockade poles were attached to his ribs,
57. There was a forest on his tail,

58. And a village stood on his back;

59. The peasants plowed on his lip;

60. Little boys danced around between his eyes,
61. And in the oak forest, between his whiskers
62. Girls searched for mushrooms.

63. The little horse galloped along the whale,
64. His hoofs clopped on the bones.

65. Monster-bonster Whale fish

66. Spoke to the travelers,

67. Opening his wide mouth,

68. Sighing heavily and bitterly.

69. “Happy travels,” sirs!

70. Where have you come from and where are you
going?”

71. “We are envoys from Tsar-Maid,

72. We are both from the capital,”

73. The horse said to him,

74. We are going straight east to the Sun

75. In his golden towers.”

76. “Might you not, dear fathers,

77. Ask the Sun

78. How much longer I am to be in disgrace,
79. And for what sins,

80. I am suffering this torment?”

81. “OK, OK, Whale-fish!”

82. Ivan yelled to him.

83. “Be like a merciful father!

84. You see how I, poor me, am suffering!
85. I have been lying here for 10 years.

86. I will return the favor!”

87. The whale begged Ivan,

88. Sighing bitterly.

89. “OK, OK, Whale-fish!”

90. Our Ivan yelled to him

91. As the horse underneath him drew in his legs
92. Jumped onto the shore and was off:

93. All you could see was the sand

94. That whirled like a whirlwind around his legs.

95. Did they go short distance or a long one,
96. Did they ride high or low,

97. Did they see anyone—

98. I know nothing about any of this.

99. It takes little time to tell a tale

100. But real events happen slowly.

101. All T know, brothers,
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Uto KOHEK TyAa BOexkal,
I'ne (51 capiman cTOpoHOIO)
He6o cxomutcs ¢ 3emiero,
I'te KpeCThsIHKH JICH MPSIYT,
Ipsimku Ha HEOO KIAAYT.

Tyt VBaH ¢ 3eMieil IpoCTUICs
U na Hebe ouyTuICH,

U noexamn, 6yaTO KHA3D,
[Tanka HaboK, MOAOOAPSCH.
“Oko nuBo! Oko nuBo!

Hamre napctBo XoTh KpacuBo, —
I'oBopur koHbky HMBan

Cpenb 1a30peBbIX MONSH, —
A kak ¢ HeOOM-TO CpaBHUTCS,
Tak 1ox CTENbKY HE TOAUTCA.
Uro 3emus-to!.. Bens oHa

W gyepHa-TO U rpssHa;

3nech 3eMia-To roaybas, —

A yx cBerias Kakad!..
IMocMoTpH-Ka, TOPOYHOK,
Buauiib, BOH T/1€, HAa BOCTOK,
CIIOBHO CBETUTCS 3apHUIIA...
Yaii, HeOecHas CBETIIUIIA. ..
UYrto-T0 60IBHO BBICOKA!” —
Tak crpocun VIBaH KOHBKA.
“Oro Tepem Llapb-neBuLsl,
Hameit Oymymeit napuier, —
I'opOyHOK eMy KpUYHT, —

ITo nHouam 31ecy ComHIIE CITUT,
A nomyaeHHOH Hopoo

Mecsii BXOIUT TSI TIOKOIO ™.

ITonbesxaroT; y BOPOT

W3 cTon00B XpycTanbHBIH CBOJ!
Bce cTon6sl Te 3aBUTHIE

XUTpO B 3MEUKU 30JI0THIE;

Ha Bepxy1mkax Tpu 3Be31bl,
Bokpyr TepeMa cazsl;

Ha cepeOpsiHBIX TaM BETKaXx,

B pa330104eHHBIX BO KIETKAX
IITune! paiickue KUBYT,

IlecHu napckue MooT.

A Besb TEpeM C TepeMaMu
Bynro ropon ¢ aepeBHsAMUY;

A Ha TepeMe U3 3Be31 —
IIpaBocnaBHBIN PyCCKUI KPECT.

BoT koHEK BO 1BOP BBE3KAET;
Ham WBan ¢ Hero ciesaer,

B tepem k Mecsny uner

U Takyo peub BeAeT:
“3npaBcTByii, Mecs MecsoBuy!
1 — MBanymka IletpoBuy,
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Is that the horse reached the place
Where (I happened to hear)

The earth is joined to the sky,
Where the peasant women spin flax
And store their distaffs in the sky.

Here Ivan said goodbye to the earth

And found himself in the sky,

And he rode like a prince,

His cap to one side, screwing up his courage.
“What a wonder! What a wonder!

Although our kingdom is beautiful,”

Ivan said to the horse—

“On the road through the azure plains,

“How can it compare with the sky?

It’s not good enough to be the sole of (the sky’s)

After all what is the earth?...It is
Black and dirty,

Here the earth is blue—

And so light!..

Look, little humpback,

See, over there to the east,

As if a sunset were glowing..

Is that the sky’s capital..?

It is dreadfully high.”

Ivan asked the horse.

“That’s the royal home of Tsar-Maid,
Our future tsaritsa,”

The little humpback called to him,
“The Sun sleeps there at night

And in the middle of the day,

That’s where the Moon goes to rest.”

They approached; at the gates

Was a crystal arch supported by pillars
All the pillars were cunningly entwined
With golden spiral,

At the top were three stars;

Around the tower was a garden

With silver branches

And birds of paradise lived

In golden cages

And sang royal songs.

And this tower was surrounded by others
As trees surround a town

And atop the tower made of stars

Was an orthodox Russian cross.

The horse went into to the courtyard;
And our Ivan dismounted,

In the tower he went up to the Moon
And said the following:

Hello, Moon Daughter of the Moon
I am Ivanushka son of Peter,
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W3 nanexkux st cTOpoH

U npuse3 Tebe NOKIoH". —
“Canp, Banymika [TerpoBuu! —
Monsun Mecsau MecanoBud. —
W nosenaii MHE BUHY

B Hamy cBeTiyro cTpany
TBoero ¢ 3emau NpUxoaa;

W3 xakoro Thl Hapona,

Kak momasn Tel B 3TOT Kpaif, —
Bce ckaxu MHe, He yTail”. —
“S ¢ 3emuu npuien 3eMISHCKOH,
W3 ctpanbl XpUCTUAHCKOU, —
l'oBopur, cansace, UBan, —
Ilepeexan okusiH

C nopy4eHbeM OT LApHUIbl —

B cBeTiblii TEpEM MOKIOHUTBCS
U cka3ath BOT Tak, MocToii!
“TBI CKaXKu MOEH POJTHOM:
Jloub ee y3HaTh XKenaer,

Jlns 9yero oHa CKpbIBaeT

ITo Tpu HOYM, 11O TPU AHA

JIuk kakoi-To OT MEHS;

U 3auem moit Oparer] kKpacHBII
3aBepHyJcsS B MpaK HEHACTHBIN
W B TyMaHHOH BBIIIUHE

He nomner nyda ko MHe?”

Tak, kaxucs? Macrepuua
I'oBopuTh KpacHO LapuLa;

He npunomHuuis Bce cnosiHa,
Uro cka3zana MHe oHA”. —

“A kakas To mapuna?”’

“Jr0, 3Haewb, Llapb-neBuna”. —
“Haps-neBuna?.. Tak oHa,

Uro 16, TOOO# yBe3ena?” —
Bexpuknyn Mecan Mecsanosud.
A HBanymxa [TetpoBuu
I'oBopurt: “M3BecTHO, MHOM!
Buiub, 1 napckuii CTpeMsIHHOM;
Hy, Tak naps MeHs OTIpaBHUIL,
UT0OH! 5 ee 10CTaBUII

B Tpu Henenu Bo nBopew;

A He TO MeHS 0oTell

[Tocaaute rpo3uics Ha KOx™.
Mecsin ¢ pagoctu 3amiakai,

Hy VBana 06HuUMATB,

IlenoBaTh 1 MUTIOBATH.

“Ax, Banymka ITerpoBua! —
Monsun Mecsau MecaunoBud. —
Tl IpUHEC TAKYIO BECTD,

Yro He 3HAI0, YEM U CUECTh!

A yX Kak MBI TOpeBay,

Uro napesHy notepsuin!..
OTTOr0-TO, BUIUIIID, 5

ITo Tpu HOYM, 11O TPU AHA

B TemHoM oOtake xomuia,

Bce rpycTuiia ga rpycruia,

153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.

I have come from distant lands

And bring you greetings.”

“Sit down, Ivanushka son of Peter!”
Said Moon Daughter of Moon,

“And tell me the reason

You have come from earth

To our land of light;

And who your people are,

And how you got to this land.

Tell me all, hide nothing”

“I came from the land of Earth

From the country of Christians,”
Said Ivan, sitting down,

“I crossed the ocean

On a mission for the tsaritsa--

To deliver her greetings to the tower of light
And to say, wait a minute, let me think!”
“You tell my mother

That her daughter wants to know,
Why she has hidden

For three nights and three days,

Her some kind of face from me

And why my red brother

Has turned away into the gloomy darkness
And from his foggy height

Does not send down his rays to me?’
I think that’s it. The tsaritsa

Has a wonderful way with words;

I cannot remember everything

She told me.”

“What tsaritsa is that?”

“Why, its Tsar-Maid, you know.”
“Tsar-Maid? Then you were the one
Who carried her off”

Shrieked Moon Daughter of the Moon.
And Ivanushka son of Peter

Said: “Of course, it was me!”

After all I am the tsar’s equerry.

So the tsar sent me out

To deliver her

In three weeks to the palace.

And if I didn’t, my royal father,
Threatened to impale me.”

The moon wept with joy

And embraced Ivan,

Kissed and praised him.

“Ah, Ivanushka son of Peter!”

Said Moon daughter of Moon,

“You have brought me such news,
That I do not know how to take it in!
We sorrowed so,

When we lost the tsarevnal..

And that’s why, you see, I went around
For three nights and three days

In a dark cloud,

I was grieving and grieving,
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Tpoe cyTok He crnana,

Kpourku xneba He Opana,
OTTOro-T0 ChIH MOM KPACHBIN
3aBepHYyJCsa B MpaK HEHACTHBIH,
JIyd cBOi1 sxapKuil moracui,
Mupy 60XbI0 HE CBETHI:

Bce rpycTuil, Bulllb, 10 CECTPHULIE,
Toit nmu xpacHo Llapp-neBure.
UYro, 310poBa 11 oHA?

He rpyctna nu, He 60n1pHA?” —
“Bceem Obl, KaxeTcsl, KpacoTka,
Ja y Hell, KaXKHCh, CyXOTKa:

Hy, xak cnuuka, cibllb, TOHKA,
Yait B 00XBaT-TO TPU BEPIIIKA;
Bor kak 3aMyk-TO IIOCIIEET,
Tak HEO0CH U TOTOJICTEET:
Laps, cablinb, >KEHUTCS Ha HEW .
Mecsin BCKpUKHYII: “AX, 3n07¢eit!
B3nyman B ceMbaecsT JKEHUTHCS
Ha mononenskoii nesune!

Jla CTOIO 51 Kpenko B TOM —
[IpocuauT oH >kxeHUXOM!

Buib, 4T0 cTapblil XpEH 3aTEsI:
Xouer kaTh TaMm, TJ1¢ He cesi!
ITonno, nakoM GoJsibHO cTan!”
Tyt UBaH onsTh cKa3a:

“EcTb eme k Tebe mpolIeHbe,
To 0 KHTOBOM NPOIIEHBE. ..
Ectb, BU1Ib, MOpE; UyJO-KUT
ITonepek ero nexur:

Bce 60ka ero u3phITHI,
YacToxoisl B pedpa BOUTEL...
OH, OeqHsK, MEHS TpoIa,
UTo08! 51 TEOS crpormian:

CKopo JIb KOHYUTCSA MydeHbe?
UeM CBICKATh €My IIpOIIEHbe?
U na 910 OH TYT JAEKUT?”
Mecsi1 siICHBIN TOBOPUT:

“OH 3a TO HECET My4eHbE,

Uro Ge3 60kHs BeJNEHbS
IIpornorun cpenu Mmopeit

Tpu necstka Kopabiei.

Ecnu nact on um cBobony,
CHuMeT 60T ¢ HETO HEB3TOy.
Bwmur Bce paHbI 3aKUBUT,
Jlonrum BeKOM Harpagutr’.

Tyt UBanymika nogusics,

C cBetapiM MecsilieM mpolancs,
Kpenko meto o6auman,
Tpuxabl B LIEKH 11e10Baj

“Hy, Banymka IlerpoBua! —
Monsun Mecsi MecsoBud. —
BbnaronapcTByto Tebs

3a chiHKa U 3a ceOs.

OTtHecu 0J1arocaI0BeHbE
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I did not sleep for three days,

I did not eat even a bit of bread.

And that is why my red son

Turned away into the gloomy dark,
Extinguishing his rays

And not lighting God’s world.

He was grieving for his little sister, you see,
That same lovely Tsar-Maid.

Is she well?

She’s not sad or ill?”

“Everyone it seems thinks she’s a beauty,
But she looks to me likes she’s consumptive.
She’s like a match stick,

Probably only three vershok around the waist.
When she marries, she will manage,

I bet, to put on some flesh.

The tsar you know, is going to marry her.”
The Moon shrieked: “Oh, the scoundrel!
He thinks at the age of 70 it behooves him to marry
A young maiden!

But I will make sure—

That he will never be more than betrothed.
Just think what the old goat has gotten up to!
He wants to reap what he has not sown!
This is one self-indulgence too many.”
Here Ivan broke in,

“I have one more request for you

About pardoning the whale...

You know Monster-bonster whale

Who lies across the sea

With his sides all gouged out.

And fence poles stuck in his ribs..

He, the poor fellow, begged me,

To ask you.

Whether his suffering will end soon?

And how to obtain pardon?

And why he is lying there?”

The bright Moon answered:

He is condemned to suffer

Because without God’s permission

In the middle of the ocean he swallowed
Thirty ships.

If he frees them,

God will relieve his suffering.

In a minute his wounds will heal,

And he will be granted a long life.”

Ivan got up,

Said farewell to the light Moon,

Gave her a big hug and,

Kissed her thrice on the cheeks.

“Well, Ivanushka son of Peter!

Said Moon daughter of Moon—

I thank you,

For my son and for myself.

Give my blessings

To my daughter to soothe her
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Hamreii nouke B yTemenbe

W cxaxxu MOel pPOIHOM:

“Math TBOS Bceraa ¢ TOOOM;
ITomHO MIaKkaTh U KPYHIUTHCS:
CKOpO TPYCTh TBOSI pEIIUTCS, —
U ne crapsiii, ¢ 60poaoi,

A xpacasel MOI0OA0I
IToBexeT TeOs K HaNOW0.”

Hy, npomaii xe! bor ¢ To6o10
IToxnoHUBIIUCE, KAK yMEIL,
Ha xonpka HBaH TyT cen,
CBuCTHY, OyATO BUTA3b 3HATHBII],
U mycTuncs B myTh 0OpaTHBIIL.

1%

Ha npyroit nens Ham MBan
BHOBB Ipu1lIe] HA OKUSH.

BoT xoHEK OeXHUT O KUTY,

[To KOCTAM CTYyYUT KOTIBITOM.
Uyno-tono Priba-kut

Tak, B310XHYBILIA, TOBOPUT:
“UYro, OTIBI, MOE IPOLICHbE?
IMomyuy nb KOrAa mpomeHse?” —
“Tloroau TbI, Pe16a-kuT!” —

TyT KOHEK eMy KpUYUT.

Bort B ceno on npuberaer,
My>XHUYKOB K ce0e C3bIBaeT,
UepHOil rPUBKOIO TPACET

U Takyo peub BeAeT:

“Ol, mocmyuraiite, MUpsHe,
IIpaBocnaBHBI XpHcTUaHe!
Konb He Xx04eT KTo U3 Bac

K BogsiHOMY cecTh B IpHKas3,
VY6upaiics BMUT OTCIOAA.
31ech TOTUaC CIYIUTCS UyJI0:
Mope cuIIbHO 3aKHUIINT,
Iosepnercs Priba-kur...”
TyT KkpecTbsiHE U MUPSIHE,
IIpaBociaBHBI XpUCTUAHE,
3axpuyanu: “beiTh 6emam!”
W nycrunucs no gomam.

Bce Teneru cobupany;

B Hux, He Menikasi, moKjianu
Bce, uTo ObLIO )KUBOTA,

W ocraBunu xura.

VYTpo ¢ nonaHEeM NOBCTPEYANIOCH,
A B cene yx He 0CTalloCh

Hu ognoit nymm sxuBoii,
CrnoBHo men Mawmaii BoitHOI!

TyT KOHEK Ha XBOCT BOeraer,
K nepbsam 0amu3K0 mpuieraer
W 910 MOUU €CTh KPUYUT:
“Uyno-tog0 Priba-kurt!
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And tell my dear one:

’Your mother is always with you;
Weep and fret no more.

Soon your grief will pass from you.
It will not be an old graybeard
But young and handsome man
Who will lead you to the altar.’
Farewell! God be with you!”
Bowing to her as best he could,
Ivan mounted his horse.
Whistling like a great nobleman,
And set off for home.

The next day our Ivan

Again arrived at the ocean,

The horse again galloped over the whale,
His hooves clopping on the bones.
Monster-bonster Whale-fish

Sighing, said:

“Well, fathers, what about my plea?

Will I ever be pardoned?”

“Wait a minute, Whale-fish!”

The little horse cried.

He galloped to the village

And called the peasants over;
Shook his black mane

And said the following:

“Listen, villagers,

Orthodox Christians!

If any of you do not want

To find yourself sitting in the water
Get out of here at once.

A wonder is about to happen here,
The sea will begin to churn,
Whale-fish will turn over...”

Here all the peasants and villagers,
Orthodox Christians,

Yelled: “A disaster is coming!”
And they rushed to their homes
And gathered their carts together,
And without delay, stuffed all their
Goods into them

And left the whale.

When morning turned to noon,
Not a living soul

Remained in the village.

As if Mamay’s troops had been there.

The horse raced to the tail,
Sticking close to the fins

And shouted at the top of his voice:
“Monster-bonster Whale-fish!

You have been suffering because,
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OTTOro TBOM MyueHbs,

Uro Ge3 60U BeNEHbS
IIpornorun Tel cpenp Mopen
Tpu necsatka Kopabiei.
Ecnu nams Te1 M cBOOOTY,
Cuumert 60r ¢ Te0s1 HeB3roy,
Bwmur Bce paHbI 3aKUBUT,
Bexom monrum Harpaaut”.
W oxoHUYUB peub TaKylo,
3aKycui y31y CTaJlbHYIO,
ITonatyxuicsa — u BMUr
Ha panekuii 6Geper mpeir.

Uyno-KUT 3alieBenuics,
Cn0BHO XOJIM MOBOPOTHIICS,
Hayai mope BoJIHOBaTh

W u3 uemocreil 6pocats
Kopabnu 3a xopabnaMu

C mapycamu u Tpebuamu.

TyT nOAHANCS 1IyM TaKOH,
Urto npocHyJICs apb MOPCKOM:
B myniku MeqHbIe AUy,

B TpyOsI KOBaHBI TPyOMIN;
Benelii napyc nogHsics,

®rar Ha MauTe pa3BUIICS;

Iom ¢ mpuyeTOM BCEM CIIy:KeOHBIM
Ien Ha many6e MOIEOHBI;

A rpeOII0oB BECENbIi psif
I'psaHyN necHIo HanoAXBarT:
“Kax mo mopeuky, 1o Mopro,
[To mmpokomy paznosnsto,

UYrto 1o caMblii Kpaii 3eMiy,
Bri6erator kopabmu...”

BonHbl Mops 3aK1yOUIHCh
,Kopabau u3 rima3 COKpbUIHCE.
Uyno-tono Priba-kut
I'poMKHM roa0COM KpHUUUT,
Por mupokuii oTBOpSis,
IInecom BosiHBI pa3OuBas:
“YeM BaM, APYTH, YCIYKUTH?
UeM 3a ciyk0y HarpaauTh?
Hano 1p pakoBHH IBETHCTHIX?
Hano ab ppiO0OK 3010TUCTHIX?
Hano 1p KpymHHBIX )keM4yTroB?
Bce gocrats a1 Bac roToB!”
“Hert, xuT-pp16a, HaM B Harpamxy
Huuero toro He Hamo, —
I'oBopur emy Ban, —

Jlyumie nepcTeHs HaM AOCTAaHb, —
Iepcrens, 3Haems. Iapb-aeBULbL,
Harmeit Oynymeii napunsr”. —
“Jlanno, maano! [nst npyxka

U cepexky u3 ymka!

OThlmy s 10 3apHUIIEL
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Without God’s permission

On the sea you swallowed

Thirty ships.

If you free them

God will relieve your suffering,

In a moment all your wounds will heal,
And you will be granted a long life.”
And saying these words

He bit his steel bridle,

Made a great effort—and in an instant
Had jumped over to the far shore.

Monster Whale began to stir

As if a hill was turning over,

The sea began to churn

And from his jaws

Came ship after ship

With sails and oarsmen.

Such a great noise rose up,

That the tsar of the ocean awakened;
They shot their copper cannons,
They blew their metal horns,

A white sail was hoisted,

A flag was flown on the mast;

A priest with his acolytes

Served a mass on deck;

And a joyful group of oarsman;
Began a song and everyone took it up,
“Once on the ocean, on the sea,
Upon the broad expanse

To the very edge of earth,

The ships are racing..”

The waves of the sea

Began to billow,

The ships disappeared from sight.
Monster-bonster Whale-fish

Opening his wide mouth (and said),
Cleaving the waves with his tail:

“What can I do for you, my friends

To repay the favor you have done me?
How about some shells of colorful shell?
Or golden fish?

Or large pearls?

I am ready to get you anything you want!”
“No, Whale-fish, we do not need
Anything like that as a reward,”

Ivan said to him.

“The best reward would be to get us

A signet, you know, Tsar-Maid’s,

Our future tsaritsa’s.”

“Of course, of course! To friends

Like you I’d give the shirt off my back!”
Before sunset I will find for you

The ring of the lovely Tsar-Maid,”




koK

368.
369.
370.

kok

371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.

385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394.
395.
396.
397.
398.
399.
400.
401.
402.

kok

403.
404.
405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412.
413.
414.
415.
416.

[Tepctens kpacHoit Lapp-neBunsr”, —
Kur Bany oTBeuan
W, kax ko4, Ha JHO ymaj.

Bor o nnecom ynapser,
I'poMKUM rosocom c3bpIBaeT
OceTpuHsblil Bech HapoJ

U Takyo peub BeAeT:

“Bbl 1OCTaHbTE 0 3apHUIIBI
IIepcrens kpacHoit Llapb-neButisl,
CKpBITHIH B SIUYKE HA JHE.
Kto ero mocraBut mMHe,
Harpaxy Toro st 4nHOM:
Byner 1yMHBIM IBOPSHUHOM.
Ecnu x yMHBINM MOH puKa3
He ucnonnure... s Bac!..”
OceTpsl TYT NOKIOHMIUCH

W B nopsinxe y1anuiucs.

Yepes HECKOJIBKO YacoB

JIBoe GenbIX 0ceTpoB

K kuTy MeAIeHHO MOAILIBUIN
W cMupeHHO ToBOpUIIN:
“Llaps Benukuit! He rHeBuch!
MBI BC€ MOpE yiK, KaXKUCh,
Wcexoaunu u u3pbuiy,

Ho u 3HaKy He OTKpBUIX.
Tonbko Epm oqun U3 Hac
Cosepurui Obl TBOH IMpUKa3:
OH 110 BceM MOpsIM TyJIsIeT,
Tax yx, BepHO, IEPCTEHb 3HACT;
Ho ero, kak ObI Ha310,

Vk Kyaa-To yHecno”.
“OTBICKaTh €r0 B MUHYTY

U nocnats B MO0 KaroTy!” —
Kur cepanto 3akpuuan

W ycamu 3akaudai.

OceTpsl TYT NOKIOHUIUCH,

B 3eMckuit cyn 6exaTh MyCTHIINCH
W Benenu B TOT ke yac

OT KHTa NHCaTh yKas,

Uto0 roHIOB CKOpei mociamu
W Epma Toro noimMan.

Jlew, ycnblia ceii npukas,
WMeHHOI nucan ykas;

CoM (COBETHUKOM OH 3BaJICsl)
ITon yxazom nognucanics;
UepHblii pak yKa3 CI0XKHUII

W neyaru npunoxui.

JByx nenb(GUHOB TyT MpU3BAIH
W, oTnaB ykas, ckazanu,
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The whale answered Ivan,
And then he dropped like a stone into the sea.”

He pounded his tail

And loudly called for

All his sturgeon subjects

And said the following:

“Before sunset get for me

The ring of lovely Tsar-Maid,
Hidden in a chest on the sea floor.
Whoever finds it for me

I will reward with a promotion
To a high noble rank.

If my reasonable order is not obeyed
You will all suffer!”

The sturgeon bowed down

And filed off.

In several hours,

Two white sturgeon

Slowly swam up to the whale

And meekly reported:

“Qreat tsar! Do not get angry?

We believe we have traversed

And dug up the whole sea.

But did not find a clue.

Only the Ruff of all your subjects

Would be able to comply with your order.

He is always crawling drunk along the sea shore,
He undoubtedly knows the ring;

But as, if to spite us,

He has gone off somewhere.”

:”Find him this minute
And bring him to my cabin
The whale shouted angrily,
And his whiskers quivered.

122

The sturgeons bowed,

And raced off to the Sea Court
And ordered that immediately

An edict in the name of the whale be written
That messengers be sent out ASAP
To catch the Ruff.

Then the Bream

Wrote the edict;

And the Sheatfish officially
Signed the edict.

A black crab folded it

And added a seal.

Two dolphins were called

Given the edict and told,

That in the name of the tsar

There were to scour the sea
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UYto0, OT UMEHH Laps,
Ob6exanu Bce MOpst

U Toro Epma-rynsky,
KpukyHa u 3a0usky,

I'ne Ob1 HU OBLIO, HAIILIH,

K rocynapro npusenu.

TyT nenbGpUHBI TOKIOHUINCH
W Epia uckaTh IIyCTUIINCH.

Wyt yac oHU B MODSIX,
HNmyT yac oHU B peKax,
Bce o3epa ucxoaunu,

Bce nponuBel epenbLIy,
He mornu Epiua ceickats
W BepHynucs Haszan,

UyTh He 1m1a4a OT IeYaiH...

Bapyr nenbGuHBI ycIbIxaiw,
I'ne-to B ManeHbKkOM Tpyae
Kpuk HecbpIxaHHBIN B BOJIE.

B nipya aenbGuHbBI 3aBepHYIH

W Ha 1HO ero HBIpHYIH, —
I'nsane: B ipyze, MO KaMbIIIOM,
Epmr gepetcs ¢ Kapacem.
“Cmupno! Yeptu 6 Bac nobpamnu!
Bumib, comom kakoii oaHSIIH,
C0BHO BaXkHbIE 00HIBI!” —
3akpuyaiay UM TOHIIBIL.

“Hy, a BaM kakoe feno? —

Epu xpuuut nenbdunHam cmeno. —
S myTuTH BeIb HE JII00IIO,
Pa3om Bcex mepekomno!” —

“OX Tbl, BeuHas TyJsIKa,

U xpukyH, u 3abuska!

Bcé€ 651, apsiHb, TEOE TYISATD,

Bcé 651 gpaThes 1a KpUYATh.
Jloma — HeT Benb, HE cUaUTCA! ..
Hy, na uro ¢ To00i psauTbes, —
Bor Tebe napes ykas,

Uto0 THI IIIBLT K HEMY ToTHac”.

TyT npokasHuKa Jenb(UHEI
IMoxxBaTunu MoJ METUHEI

W ornpaBunucek Haszanu.

Epu Hy pBaThCs M KpUYaTh:
“BynbTe MUIOCTHUBEI, OpaTIb!!
JlaiiTe 4yTO4YKy OAPATHCSL.
Pacnpoxnatsiit Tot Kapacs
ITonocun MeHs Buepach

IIpu yecTHOM MpHU BceM cOOpaHbe
Henono6noit pa3Hoit 6passio...”
Honro Epiu enie kpuyai,
Hakownen u 3amoiyan;
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And find the Ruff, that drunk,
Bully and brawler,

Wherever he might be

And bring him to the tsar.

The dolphins bowed

And left to search for the Ruff.

For an hour they searched the seas,
For an hour the searched the rivers,
They searched all the lakes,

And swam through all the straits;
But could not find the Ruff,

So they turned back

Nearly crying in despair.

Suddenly the dolphins heard

Somewhere in a little pond

A shouting such as they had never heard.
The dolphins headed for the pond

And dived to the bottom,

What did they see? In the pond under reeds
The Ruff was brawling with a Carp.
“Stop at once! Devil take you!

The commotion you have raised,

You would think you were great warriors
The messengers shouted to them.
“What business is it of yours?”

The Ruff boldly shouted back

“I don’t play games,

I will beat all of you up.”

“Oh you, chronic drunk,

Brawler and bully!

All you ever do is get roaring drunk
And fight and yell.

You never think of staying home!

But enough of this talk;

Here is an order from the tsar

For you to appear before him at once.”

1%

Then the dolphins seized the miscreant

By his ruff,

And headed back.

The Ruff began to struggle and shout:
“Have pity, brothers!

Let me fight a bit more.

That twice cursed Carp

Slandered me yesterday

Right in front of a respectable group of fish
Using unacceptable curses...”

The Ruff continued shouting for a long time
But finally was silent.

And the dolphins continued to

Haul the miscreant along by the ruff,
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A mpoka3HUKa Jenb()UHEI
Bcé tamunm 3a meTuHsI,
Huyero He rosops,

W aBunuce npen naps.

“Yr10 TBI JOJITO HE ABISIIC?

I'ne Th1, Bpaxkuii ChIH, maTaics?” —

Kurt co rHeBOM 3aKkpHUall.

Ha xonenu Epm ynan,

W, npu3HaBIIUCH B IPECTYILICHEE,
OH MOJUJICS O MPOIIEHbE.

“Hy, yx 6or 1e6s mpocTutT! —
Kur nepxaBHBIIf TOBOPUT. —

Ho 3a To TBOE IpoLIEHBE

Tl UcTIONHY NOBENIEHBE™.

“Pan crapatbed, Uyno-kut!” —
Ha xonensax Epm numur.

“TBlI IO BCEM MOPSIM TyJISIelb,
Tax yx, BepHO, IEPCTEHb 3HACIIb
Hapb-neBunpi?” — “Kak He 3HaTh!
MoxeM pa3oM OTBICKATh . —
“Tak cTymait sxe Iockopee

Ja ceiu ero xxuBee!”

TyT, 0TI1aB 1apIO MOKJIOH,

Epur momren, COrHyBIIUCH, BOH.
C napckoil fBopHel nobpaHmics,
3a MI0TBON MOBOJIOYMICS

W canakymkam mecTu

Hoc pa30un oH Ha mmyTH.
CoBepiInB Takoe Aeo

B omyT kuHyICS OH CMEIIO

U B noaBoaHOI riryOuHe
BeIpbla sludex Ha JHE —
Ilyn mo xpaiiHell Mepe BO CTO.
“0, 31€ch 1e10-TO He TMpocTo!”
W naBaii u3 Bcex mopeit

Epur ckimukaTh k cebe cenpaei.

Cenpau 1yxoM cobpanucs,
CyHIy4OK TaIlUTh B3AIHCA,
TOJIBKO CIHIBIIIHO U BCETO —
“Y-y-y!” na “O-0-o!”.

Ho cxoib CHIIBHO HY KpUYaJIH,
KuBoTHI UL HAJOPBAIH,

A TPOKIATHIA CYHAY4OK

He nancs u Ha BepuIoK.
“Hacrosimue cenenku!

Bam knyTa 061 BMecTO Bogku!” —
Kpuknyn Epur co Bcex cepaios
W HBIpHYI 110 OCETPOB.
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Without saying a word,
Finally appearing before the tsar.

““Why did it take you so long to come?
Son of Satan, where were you hanging out?”
The whale shouted angrily.

The Ruff fell on his knees,

And confessing to his sin,

Begged for forgiveness.

“Well, God will forgive you!”

The whale ruler said.

“But to receive my forgiveness,

You must obey my order.”

“Glad to be of service, Monster Whale!”
The Ruff squeaked on his knees.

“You who crawl all over the seas,

Must know Maiden Tsar’s

Ring, don’t you?” “How could I miss it?
I can find it in no time.”

“ Then get out of here

And bring it back at once!”

Bowing to the tsar

The Ruff left, with bent back.

But then began to curse the tsar’s men,
He made a pass at a dace,

And punched six sprats

In the nose, while on his way.

Having accomplished this,

He boldly threw himself into a pool
And in the underwater depths

He uncovered a chest on the sea bottom--
Weighing at least a 100 pounds.

“Oh, this will be quite a job!”

And he started to call the shad

To him from all the seas.

The shad girt their loins

And tried to drag the chest.

All you could hear

Was “OO0O0OH” and “Ugh.”

But no matter how the shouted

And nearly ruptured themselves,

They could not move that

Damned chest an inch.

“You are herring not shad!”

“You need whips not tips of vodka (to drive you)”
Came the Ruff’s heartfelt yell

And he dived down to fetch the sturgeon.

The sturgeon arrived at once
And without shouting raised
The chest containing ring,
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OceTpsl TYT NPHUILIBIBAIOT

U 6e3 xpuka noJsIMaroT

Kpenko BBA3HYBIINI B TECOK

C nmepcTHEM KpacHBIA CyHAY4OK.
“Hy, pe0sTymKu, CMOTpPUTE,

BbI k napro Teneps IIIBIBUTE,

51 x nmoiiny Teneps Ko JHY

Jla HEeMHOKKO OTAOXHY:

YTo-TO COH 0JI0JICBAET,

Tax rnasa BOT U CMbIKaeT...”
OceTpsl K I[apio IIBIBYT,
Epu-rynsxa npsmo B Ipyn

(3 xoToporo aenb(GHHbI
YTammumnu 3a MmeTHHBI).

Yaii, nonparbcs ¢ Kapacem, —
51 He Benaro o ToM.

Ho Teneps MBI ¢ HUM IIPOCTUMCS
U x VBany Bo3BpaTuMcs.

Tuxo Mope-oKUsIH.

Ha nmecke cuaut MBaH,

XKnet xuta u3 CHHS MOPSI

W mypabIkaeT oT rops;
IloBanuBIINCH HA TIECOK,
JpeMier BepHBIH TOpPOYHOK,
Bpewms k Beuepy KIOHUIIOCH;
BOT y>k COTHBIIIKO CITyCTUIOCH;
Tuxum nnameHem rops,
PasBepnynacs 3aps.

A xuTa He TyT-TO OBLIO.

“Yrob Te, BOpa, 3a1aBUIIO!
Bumis, kakoii Mopckoif maitan! —
I'oBopurt cebe Ban. —
Ob6emtancs 10 3apHUILBI
Brinects nepcrens Llapb-neBuiisl,
A nocerne He CbICKall,
OxasHHBIH 3y0ockan!

A y COJHBIIIKO-TO CEJIO,

H...” TyT Mope 3aKUIMeno:
[TosiBuCS 4yq0-KUT

U x Bany roBOpHur:

“3a TBOE OMarojesHbE

S ucnonuun obemranse”.

C 3TUM CJIOBOM CYHAYYOK
BpsikHYJ MIIOTHO HA MECOK,
Tonpko 6eper 3akagancs.

“Hy, Teneps s pacKBUTAJICS.
Ecnu sx BHOBb IPUHYXKYCB 4,
ITo30BU OnsITH MEHS,

TBoero 6maronesHbs

He 3a6piTh MHe... Jlo cBUaanbs!”
Tyt Kut-uyno 3amomnuan

W, BcriecHyB, Ha JHO ymail.

I'opOyHOK-KOHEK IPOCHYJICH,
Bcran Ha nanku, oTpsIXHyJICS,
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Which was buried firmly in the sand.
“Now, fellows, listen,

Swim to the tsar now.

I will go to the bottom

And take a little rest.

I am sleepy for some reason.

My eyes won’t stay open...”

The sturgeon swam to the tsar.

The drunkard Ruff dived into the pool
From which the dolphins

Had dragged him by the ruff)

No doubt to continue brawling with the Carp.
I wouldn’t know about that.

But we will say good-bye to him now
And return to Ivan.

The ocean is calm.

Ivan sits on the sand,

Waiting for the whale from the blue sea;
He murmurs in distress.

Sprawling on the sand,

His faithful humpback is dozing,
It is getting to be evening,

The sun is already getting low,
Glowing with a gentle flame,

The sun was just about to set.

And the whale had not come.

“I hope you choke, you thief!
“You are nothing but a sea crook.”
Ivan says to himself —

You promised before sunset

To bring Tsar-Maid’s ring,

And you have not brought it,

You damned jokester.”

But the sun was already setting,
And...” Just then the sea churned
And the monster whale appeared
And said to Ivan.

“To repay your good deeds,

I have kept my promise.”

At this he plunked the chest

Down hard on the sand.

The shore shook.

“Now we are even.

But if you can ever again use my help,
Call on me again.

I will never forget what

You did for me...Farewell!”

And Monster Whale was silent
And splashing, dropped to the sea floor.

The humpbacked horse woke up,

Got to his feet and shook himself,

He looked at Ivan

And jumped four times.

“Hurray for Whale son of Whale! Well done!
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Ha MBaHy1IKy B3TIsHYJI

W deTsIpesxaAbl NPBITHYIL.

“A# na Kutr Kutosuu! Crnasno!
Jlonr cBoit BRITOIHII UCIIPABHO!
Hy, cnacu6o, Priba-kut! —
I'opOyHOK-KOHEK KPUYHUT. —
Yto &, X0341H, OJIeBaCs,

B nyTh-10p0KKy OTIpaBIsSUCS;
Tpu neHbKa BeJb YK IPOILIO:
3aBTpa CPOYHOE YHCIIO,

Yaii, cTapuk y>X yMHpaer .

Tyt Banroia orBeuaer:

“Pajn ObI pagOCThIO MMOJHATD;
Jla Belb CHJIBI HE 3aHATH!
CyHayuuiko 00JIbHO IUIOTEH,
Yaii, yepTeil B HETO IATh COTEH
Kut npoxiiaTeiit Hacaxai.

S1 yK TpUXKABI IOABIMAIL:
TsoxecTs cTpamrHas Takas!”
TyT KOHEK, He OoTBeyas,
IlogHsn AmKMYeK HOTOM,

Bynro xaMmbliiex kako,

U B3MaxHy1 Kk ce0e Ha IIero.
“Hy, UBan, caauchb ckopee!
ITomHHU, 3aBTpa MUHET CPOK,

A oOpaTHBIi yTh Jayex’”.

Cran 4eTBepTHId A€Hb 30PUTHCH,
Ham MBan yxe B cronuue.
Iapb ¢ kpblIbIIA K HEMY OEXKUT, —
“Yro KONBLO MOe?” — KPUYUT.
Tyt BaH ¢ KOHBKA ClI€3a€T

W npeBaxHO OTBEYAECT:

“Bot Tebe u cyHIyuoK!

Jla Benu-Ka CKIMKATh MOJIK:
CyHIy4YHUIIKO Maj XOTh Ha BUJI,
Jla v npsiBOJNIA 3a/1aBUT .

Iaps TOT4AC CTPENIBLOB 1103BAI
W He Menns npukasan
CyHIy4OK OTHECTh B CBETJIUILY.
Cawm nomren o Llape-neBuiy.
“Ilepctenpb TBOMH, Ay1Ia, HAWIEH, —
CrnaikoriaacHO MOJIBHII OH, —

U Tenepb, IpUMOIBUTH CHOBA,
Her npensArcrBa HUKaKoro
3aBTpa yTpoM, CBETUK MOH,
O6BeHuaTbCsa MHE € TOOOI.

Ho He xouewsb 1y, IpyxKoUex,
CBoil yBUETh IepcTeHeueK?
OH B JIBOpIIE MOEM JIEKUT” .
{apb-neBuiia roBopur:

“3naro, 3Haro! Ho, mpusHatecs,
Hawm Henb3s emie BeHYaTbes” . —
“Otuero e, CBETUK MO ?

A mo06ro Teds Yo,

MHe, IpoCTH THl MO0 CMEJIOCTb,
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You have repaid your debt well!
Thank you, Whale-fish!”

Cried the little humpbacked horse.
“Now, master, get dressed,

And let us be on our way.

Three days have already passed
Tomorrow is our due date,

No doubt, the old man is dying”
Vanyusha answers:

“I would be happy to lift it

But I do not have the strength!
This little chest is devilishly heavy.
I think that damned whale stuffed
It with 500 devils.

I tried to lift it three times.

But it is terribly heavy!”

Without answering, the little horse
Lifted the trunk with one leg

As if it were a blade of grass,

And tossed it on his back.

:Well, Ivan, hurry and mount!
Remember, our time runs out tomorrow,
And we have a long way back.”

The fourth day began to dawn,

Our Ivan was already in the capital.

The tsar ran to meet him from the porch,
“Well what about my ring?” he cried.
Ivan got off the horse

And answered with dignity,

“Here is the chest!

But you need to call for a regiment,
Although the chest looks small,

It could crush the devil.”

The tsar called for his bowmen

And ordered them:

:Take this trunk to my chamber.”

He himself went to fetch Tsar-Maid.
“Your ring, my darling, has been found,”
He said in a honeyed tone.

“And now, I can add again,

That there is no impediment

And tomorrow morning, my sweet,

I will wed you.

Now, my little friend, don’t you want
To see your little ring?

It is in my chamber.”

Tsar-Maid answered.

“OK! OK! But I confess,

We cannot wed.”

“Why not, my sweet?

I love you with all my heart.

And, forgive my boldness,

I have passionately wanted to be married.
If you...then Ill die

Jump from a mountain tomorrow morning.
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Ctpax JK€HHUTHCS 3aX0TEIO0Ch.
Ecnu Xk TBL... TO 1 ymMpy

3aBTpa X ¢ ropsi HOyTpy.
Cxkanbcst, MaTynIka napunal”
I'oBopur emy neBuna:

“Ho B3risgHu-Ka, Thl BEAb CEII;
MHe nsATHaAIATh TOJIBKO JIET:
Kaxk e MOXHO HaM BeHYaTbCs?
Bce napu HauHyT cMeAThCH,
Jen-To, ckaxyT, BHYKY B3s1!”
Ilapps co THEBOM 3aKpUYall:
“ITycTh-Ka TOJIBKO 3aCMEIOTCS —
Y MeHs Kak pa3 CBEpHYTCS:

Bce ux mapcTBa mnosoH:o!

Becsh ux pox uckopento!” —
“ITycTh He CTaHYT U CMEATHCH,
Bc€ He MOKHO HaM BEHUYaThCH. —
He pactyT 3uMoOli IBETHI:

4 xpacaBuna, a Te1?..

YeM TBI MOXKEIIb ITOXBATATLCA?” —

I'oBopur emy nesuna.

“s xoTh cTap, na s ynan! —
Iapp napuue orseyan. —

Kax HemHo»x K0 npubepycs,
XOTbh KOMY TaK NOKaXycs
PasynansiM MOIOALOM.

Hy, na 4to HaM HYKJbI B TOM?
JIutib OBl TOJNIBKO HAM JKEHUTHCS .
I'oBopur emy neBuna:

“A Takas B TOM HYX]a,

Uro He BBINIY HUKOIZA

3a IypHOTO, 32 CEeloTO,

3a 6e33y0oro Takoro!”

Iapsp B 3aThLIKE IIOYECAI

W, naxmypsics, ckaszai:

“UYro x MHE AeNaTh-TO, Hapuia?
Ctpax Kak X04eTcs KEHHUTHCS,
Tsl ke, poBHO Ha Oefy:

He noiiny na ve noitny!” —
“He moiiny s 3a cegoro, —
{app-neBuiia MOJIBUT CHOBA. —
CraHnb, KaK npexae, MoJoIem, —
S Totuac xe moja BeHel”. —
“BcmnomMHu, MaTyIika mapuia,
Benb Henb3s nepepoauthbes;
Uyno Oor ouH TBOPHUT .
{apb-neBuiia roBopur:

“Komap cebs He moxkaieellb,

ThI ONISITH NOMOJIO/IEEILID.
Crymraii: 3aBTpa Ha 3ape

Ha mupoxom Ha ngBope

JlomxkeH uenaasb Thl 3aCTaBUTh
Tpu xoTna 60ABIINX TOCTABUTH
W KOCTpBI IO/ HUX CIIOKUT.
IepBblit HAHOOHO HATUTH

Jlo KxpaeB BOJI0H CTYyJI€HOH,
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Have pity, little mother tsaritsa!”
The maiden replied:

“But, look here, you are old and gray
And I am only 15.

How can we wed?

All the(other) tsars will laugh .
They’ll say he has wed his granddaughter!”
The tsar shouted angrily:

“Just let them laugh—

Try it just once—

I will confiscate their lands,

I will root out their entire line..:
“Well even if they do not laugh,

We still cannot wed.

Flowers do not grow in winter...

I am a (young) beauty, and you?
What can you boast of?”

Said the maiden to him.

“Although I’m old, I’'m dashing and bold!”
The tsar answered the tsaritsa.

“If get all gussied up

Then anyone would think

I am a fine gallant.

But what need do we have of that.
Once we get married.”

The maiden answered:

“It is needed because

I will never wed an ugly

Gray, toothless

Thing like you!”

The tsar scratched his head,

And said with a frown:

“What am it to do, tsaritsa?

I burn to be married;

And you, to my sorrow,

Keep saying ‘I won’t! I won’t!

I won’t marry a graybeard!””
Tsar-Maid replied again

“Become young and handsome as you once were,
And I will marry you at once.”

“Be reasonable, little mother, tsaritsa,
I cannot be reborn.

God alone can perform miracles.”
Tsar-Maid said:

“If you are willing to take the risk,
You can be young again.

Listen: tomorrow at dawn,

In the wide front courtyard

You must tell your servants to set out
Three big cauldrons

And build fires under them.

Into the first they must pour

Cold water to the top;

Into the second water that has been boiled
And into the last —milk

That is boiling hard.
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A BTOpOIt — BOAOI! BapeHoi],
A mocneaHuii — MOJIOKOM,
BekumnsaTs ero kintouom.

Bort, K01k X04elb Thl dKEHUTHCS
W xpacaBueM yYUHUTHCS —
Th1, 6e3 mIaThs, HaJIETKE,
Hckynaiicst B MOJIOKE;

TyT nobyzasb B Bojie BapeHOH,
A TOTOM ellie B CTyAI€HOM.

U ckaxy tebe, oTer,

Bynems 3natHbii Monozgen!”

Laps HE BEIMOJIBUJI HU CJIOBA,
Knuknayn ToTuac cTpeMsHHOBA.
“Yr0, ONATH HA OKUAH? —
I'oBopur napro MBan. —

Her, yx nyaxu, Baimia MUJIOCTB!
Y& ¥ TO BO MHE BCe COUIIOCH.
He noeny uu 3a yto!” —

“Her, NBanymika, He To,
3aBTpa g X04y 3aCTaBUTh

Ha nBope xoTibl OCTaBUTH

W KOCTpBI IO/, HUX CIIOKUT.
IlepBelii fyMaro HaIUTh

Jlo xpaeB BOJI0#1 CTYyI€HOH,

A BTOpOIt — BOAOI! BapeHoi],
A mocneaHuii — MOJIOKOM,
Bcekunsars ero xiao4om.

ThI k€ OKEH mocTapaThes,
ITpo6s! paau, uckynaTbcs

B aTux Tpex 00JbIINUX KOTIAX,
B monoke u aByx Bomax”. —
“Buib, 0TKyAa noabe3xaer! —
Peus MBaH TyT HauMHAET. —
ITrapsAT TONBKO MOPOCHT,

Jla uHI01IeK, 1a IBITLIST;

51 Benp, TNIAHB, HE IOPOCEHOK,
He unnatomika, He BITICHOK,
Bort B X0n0oaHO0M, Tak OHO
Hckynarbcst GbI MOXKHO,

A moiBapuBaTh KaK CTaHEIlb,
Tax MeHs1 U HEe 3aMaHUIIIb.
[TonHoO, 1aph, XUTPUTH-MYAPUTH
Ja MBana npoBoauTH!”

Haps, 3aTpsciiu 60poaoio:
“Uro? Psautbes Mue ¢ T06010? —
3axpuyan oH. — Ho cmotpu!
Ecnu ThI B paccBeT 3apu

He ucnoaHuie noBejaeHbe, —
S ornam Tebs B MyUeHbeE,
IIpuxaxy TeOs MBITATh,

ITo xycoukam pa3pbIBaTh.

Bon orcrona, 6onects 3mas!”
Tyt WUBanyuika, psijas,
ITonnencs Ha ceHonain,

683. Then, if you want to be wed

684. And become handsome,

685. Without your clothes,

686. You must bathe in the milk,

687. Then into the boiled water

688. And then in the cold water.

689. And I tell you, father,

690. You will be a fine young fellow!”

691. The tsar did not say a word,

692. But called his equerry.

693. “What again to the ocean?”

694. Ivan said to the tsar.

695. “No, I'm finished, your grace!

696. I've given all I have.

697. I will not go under any circumstances!”

698. “No, Ivanushka, that’s not it.

699. Tomorrow, I want to have set up

700. In the courtyard big cauldrons

701. And have fires built under them,

702. Into the first I think I will pour

703. Cold water to the top,

704. And into the second—boiled water,

705. And into the last—milk a

706. At a hard boil.

707. You must try

708. As a test, to bathe

709. In these three big cauldrons—

710. The milk and two kinds of water.”

711. “Good lord! Where has this come from!”

712. Ivan began,

713. “’Only pigs are scalded like that,

714. Or turkeys or chicks.

715. Look at me, I am not a piglet,

716. Turkey or chick.

717. In the cold one, perhaps

718. I might bathe,

719. But you will not boil me

720. No matter what you tempt me with.

721. You have, manipulated and fooled me for the last
time!

722. Tsar, you will not take advantage of me again!”
723. The tsar’s beard began to shake:

724. “What? Do I have to spell it out?”

725. He shouted. “Look!

726. If tomorrow at dawn,

727. You do not obey my order,

728. 1will have you tortured

729. 1 well order you to be put on the rack,

730. Torn into pieces!

731. Get out of here, you evil plague
732. And Ivan, sobbing

733. Staggered over to the haymow
734. Where his little horse was lying.

1%

735. “Ivanushka, why are you sad?
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I'ne xoHek ero yexan.

“UYro, NBany1ika, HeBecen?

UTo rojaoByIIKy MOBECUI? —
I'oBoput emy KOHEK. —

Yaii, Hall cTapblil XKEHUIIOK
CHoOBa BBIKUHYT 3aT€t0?”

ITan MBan K KOHBKY Ha IO,
O6HMMaIN U 1enIoBall.

“Ox, bena, koHeK! — ckazan. —
ITaps BKOHEL MEHsI COBIBACT;
Cam moxymati, 3acTaBisier
HckynaTbcs MHE B KOTHAX,

B monoke u 1Byx Bomax:

Kak B oHOIi Bojie cTyIeHOMH,

A B 1pyroit BoJie BapeHoi,
MOo010KO, CIBIIIb, KUISATOK .
I'oBopuT eMy KOHEK:

“Bot yx ciryx0a, Tak yx ciryx0a!
TyT HykHa Mos BCs Ipyx0a.
Kaxk xe K 0By He cKa3aTb:
Jlyume 6 HaMm nepa He OpaTh;
Ot Hero-To, OT 3710/1e4,

Cronbko Oen Tebe Ha IIelO. ..
Hy, He mutaus ke, 60or ¢ To60i#!
Cnagum kak-HUOYIb ¢ Oe0H.

U cxopee caM 1 cruny,

Uewm 1e6s1, MBaH, MOKUHY.
Crymraif, 3aBTpa Ha 3ape

B 1e nopel, kak Ha JBOpE

Tl pazgeHebes, Kak JOJIKHO,
Tro1 ckaxku napro: “He MokHO 11b,
Bama MunocTs, npukasarb
I'opOyHka KO MHE MOCHaTh,
UT006 BHOCTEAHN C HUM MPOCTUTHCA .
Iaps Ha 3TO cornacurcs.

Bor kak g1 XBOCTOM MaxHy,

B Te KOTIIBI MOPIOH MaKHY,

Ha 1e6s nBa pa3a npsicHY,
I'pOMKHMM OCBUCTOM NPUCBHUCTHY,
Th1, cMOTpH K€, HE 3€Bal:

B Monoko cnepBa HbIpsH,

Tyt B KOTEN € BOAOH BapeHOH,
A 0TTyJ0Ba B CTY/I€HOH.

A Tenepuua MOJIUCH

Jla CIOKOHHO cTaTh JOXKHUCH .

Ha gpyroii neHb, yTpoM paHo,
Pa30yaun xonek MBana:

“OH, X035IMH, MMOJHO CIaTh!
Bpewmst cayx0y UCHIOTHATE”.
Tyt Banroa nouecancs,
Iotanyncs u HogHsICH,
ITomonucs Ha 3a00p
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“Why are you hanging your head?”

The little horse said to him.

“Has our old bridegroom

Had another whim?”

Ivan fell on the horse’s neck

And hugged and kissed him!

“Oh, I’m in trouble, little horse!”

The tsar will be the death of me yet;

Just think of it, he is making me

Bathe in cauldrons

In milk and two kinds of water:

One cold water

And one that has boiled

And boiling milk, do you hear.”

The little horse said:

“Well here it is a real true favor!

You will truly need my friendship here.
How can I refrain from saying:

You ought not to have picked up that feather;
All of this comes from that evil thing,
All the troubles you have had...

Well, don’t cry, may God be with you!
We will cope with this trouble somehow.
I would perish

Before I deserted you, Ivan.

Listen, tomorrow at dawn

When, on the courtyard

You take off your clothes as you were told,
Say to the tsar: “Might you not

Your highness, order my little humpbacked
Horse brought to me

So I can say a last farewell to him?”

The tsar will agree to this.

The I will wave my tail like this

And dip my muzzle in the cauldrons,
Splashing you twice,

And whistle loudly.

Don’t waste a minute:

Dive first into the milk

And then into the water that has been boiled
And from there into the cold water.

Now say your prayers

And go to sleep without a worry.”

Next day, early in the morning

The little horse woke Ivan:

“Hey, master, you have slept long enough!
It is time to do your duty.:

Vanyusha scratched himself

Stretched and got up,

Said his prayers (to the fence??)

And went out to the tsar on the courtyard.

There the cauldrons were already boiling,
Next to them
The coachmen and cooks
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W nomren k njapro Bo ABOP.

TaM KOTIIBbI y>Ke KUIIEIH;
[Toane HUX psAAKOM cUIEIH
Kyuepa u nmoBapa

W cnyxurenu nBopa;

JIpoB ycepaHO nMpubdaBiIsIy,
06 VBane TonkoBanu
Bruxomonky mex coboit

U cmesnucs nopoil.

Bor u 1Bepu pacTBOPUINCH,

Iaps ¢ napuieil NosSBUIKUCH

W roroBuMcs ¢ KpbLIbLA
[TocMoTpeTs Ha yanbla.

“Hy, Banroma, pa3aeBaiics

U B xoTnax, 6pat, nmokymnaiics!” —
Haps Bany 3akpuyai.

Tyt WBan oaexny cHs,

Huyero ve oTBeuas.

A napwuia Monozas,

UT006 HE BUIETh HArOTY,
3aBepHynacs B dary.

Bot UBaH k KoTnaM mogHsics,
I'manyn B HUX — U 3a4ecalcs.
“Uro xe Tbl, Bantoma, ctan? —
Iaps onsaTe eMy BCKpAYaIl. —
Ucnonusii-ka, 6paT, 4TO JOIHKHO!”
I'oBopur UBan: “He M0xHO 11b,
Bama munocTs, npukasarb
I'opOyHka ko MHe mocnatb?

S Boocneanu 6 ¢ HUM MPOCTHIICS .
Iaps, nogymaB, COINIacUICs

W n3Bonui npukasarh

I'opOyHka Kk HEMy MOCiaTh.

TyT cimyra KOHbKA MPUBOJUT

U k cTopoHKE caM OTXOOMUT.

Bor koHEK XBOCTOM MaxHy1I,

B Te KOTIIBI MOPIOYT MaKHYIL,

Ha MBana aBax sl NpeICHYJ,
I'poMKHM OCBUCTOM IPUCBUCTHYIL,
Ha xonbka MBaH B3risHyn

W B xOTEN TOTYAC HBIPHYIL,

Tyt B Ipyroi, TaM B TPETU TOKE,
W Takoil OH cTal IpUroxui,

UTo HU B CKa3Ke HE CKa3aTh,

Hu nepom He HanucaTs!

BoT oH B mnaThe HapsIUiICH,
{apb-neBuiie mOKJIOHUICS,
Ocmotpencs, nogdoapsCh,

C Ba)XHBIM BHJIOM, OyJITO KHS3b.

“OKo 1uBO! — BCe KpUYaIH. —
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And other palace servants sat,
Conscientiously adding fire wood,
And talking about Ivan

Quietly among themselves

And laughing from time to time.

The doors opened

The tsar and tsaritsa appeared

And made ready from the porch

To watch the daredevil.

“Well, Vanyusha, get undressed

And then, brother, bathe in the cauldrons!”
The tsar shouted to Ivan.

Ivan took off his clothes

Without answering.

And the young tsaritsa,

So as not to view him naked

Hid her face in her veil.

Ivan approached the cauldrons,

Looked into them and scratched himself.
“Why have you stopped, Vanyusha?”
The tsar shouted again.

“Do your duty, brother!”

Ivan said “Might you not

Your grace, order my little humpbacked
Horse brought to me

So I can say a last farewell to him?”

The tsar, thought a minute, and agreed
And was pleased to order

That the humpbacked horse be brought to him.
At once a servant brought the horse

And stepped aside.

Then the horse waved his tail,

Dipped his muzzle in each cauldron,
And splashed Ivan twice,

Then whistled loudly.

Ivan glanced at his horse and immediately
Jumped into a cauldron

And then into the second and the third.
And then became so good-looking
That even a tale cannot portray it

Or a pen describe it!

He got dressed

And bowed to Tsar-Maid,

Looking around, boldly

And proudly, as if he were a prince.

“What a wonder!” everyone cried.

“No one, has ever heard

That it is possible to become handsome!”
The tsar ordered himself to be undressed
He crossed himself twice

And jumped into a cauldron and was boiled
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MBI ¥ CIBIXOM HE CIIBIXANH,
UToOBI 1b35 TOXOPOIIETH!”
Laps Benen cebs pa3aeTsb,

JIBa paza nmepexpecTHics, —
Byx B xoTen — u Tam cBapuics!

Ilapb-neBuLa TYT BCTAET,
3HaK K MOJIYaHbIO IIOJAET,
IToxpsiBano nogHUMAET

W k npucity>kHUKaM BEILAeT:
“Llapp BeJsien BaM JOJITO KUTh!
S xouy napuren ObITb.

JIro6a 16 s Bam? OTBeuaiiTe!
Ecnu mo6a, To npusHaiite
Bononerenem Bcero —

U cynpyra moero!”

TyT napuna 3amosnuana,

Ha MBana nokasana.

“JIro0a, mr06a! — Bce kpuyar. —
3a Tebs XOTb B camblif af!
TBoero paau TanaHa
ITpusnaem naps Meana!”

aps mapury TyT Oeper,

B niepkoBb 00KUI0 BEAET,
U ¢ HeBecTON MOJIOI0I0
OH 00X0UT BKPYT HAJOIO.

Ilymku ¢ KpenocTu nanisrt;

B TpyOsI KOBaHBI TPYOAT;

Bce noasaibl 0TBOPAIOT

Bouku ¢ GpsxKCKUM BBICTABISIOT,

W, HanuBMcs, Hapox

UT0 ecTh MOYYLIKU AEPET:
“3npaBCcTBYil, aph HAIIl CO LApULIEH!
C pacnpekpacHoit Laps-neBuneii!”

Bo aBopue xe nup ropom:
Buna nprorcsa TaMm pekoi;
3a 1yO0BBIMH CTOIAMHU
[IproT Gosipe co KHS3BSMHU,
Cepany nro60! 5 Tam Obi,
Men, BUHO ¥ TIMBO I,

ITo ycam xoTb u Gexaio,

B port Hu Kamnnu He nonano.

(to death)!
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Tsar-Maid stood up

And silenced the crowd with a gesture,

She raised her veil

And to all the servants announced:

“The tsar has wished us long life (i.e. has died)!
I would like to be your tsaritsa.

Am I acceptable to you? Answer!

If I am, then acknowledge

As Sovereign of all

And my husband~”

The tsaritsa said nothing

But gestured to Ivan.

“We want you! We want you!” everyone cried.
“We would go to Hell for you!

And to please you

Acknowledge Ivan as tsar.

The tsar took hole of the tsaritsa
And led her to God’s church,
And with his young bride

They circled the altar.

The cannons fired from the fort:

Forged horns were blown;

All the wine cellars were opened

And barrels with imported wines were set out,
And drinking from them, the people

Shouted at the top of their lungs

“Long live our Tsar and his Tsaritsa

The most beautiful Tsar Maid!”

In the palace they held a magnificent feast;
Wine flowed in rivers.

At the oaken tables

The boyars and princes drank.

It was heart-warming! I was there,

I drank mead, wine, and beer

Although it ran down my mustache

Not a drop got into my mouth.




